
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sogasu jUDa-kannaDagauLa 
 
 In the kRti ‘sogasu jUDa taramA’ – rAga kannaDagauLa, SrI tyAgarAja 
describes the physical beauty of the Lord.  
 
P  sogasu jUDa taramA nI  
 
A  niga-niga(m)anucu kapOla  
 yugamucE merayu mOmu (sogasu) 
 
C1  amar(A)rcita pada yugamu1  
 abhaya prada kara yugamu1

 kamanIya tanu nindita  
 kAma kAma ripu nuta nI (sogasu)  
 
C2  vara 2bimba sam(A)dharamu1  
 3vakuLa sumambula(y)uramu1

 kara dhRta Sara kOdaNDa  
 marakat(A)nga varamaina (sogasu) 
 
C3  ciru nagavulu1 mungurulu1  
 mari kannula tETa1

 vara 4tyAgarAja  
 vandanIya(y)iTuvaNTi (sogasu) 
 
Gist  
 O Lord praised by Lord Siva! O Lord with sapphire hued body! O Sacred 
Lord worshipped by this tyAgarAja! 
 Is it possible to see anywhere such comeliness as that of Yours? 
 (a) The shining face with a pair gleaming cheeks; 
 (b) the feet worshipped by the celestials;  
 (c) the hands that bestow freedom from fear;  
 (d) the lovable body that puts to shame the cupid;  
 (e) the lips resembling the beautiful (red) bimba fruit;  
 (f) the chest adorned with flowers of vakuLa tree;  
 (g) the hands that wield arrows and bow kOdaNDa;  



 (h) the smile;  
 (i) the curls of hair (falling on forehead); and  
 (j) the clarity of eyes; -  
 is it possible to see anywhere such exquisite comeliness? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Is it possible (taramA) to see (jUDa) anywhere such comeliness (sogasu) 
as that of Yours (nI)? 
 
A Is it possible to see anywhere such comeliness of shining (merayu) face 
(mOmu) with a pair (yugamucE) gleaming (niga-nigamanucu) cheeks (kapOla)? 
 
C1  The feet (pada yugamu) worshipped (arcita) by the celestials (amara) 
(amarArcita); the hands (kara yugamu) that bestow (prada) freedom from fear 
(abhaya); lovable (kamanIya) body (tanu) that puts to shame (nindita) the cupid 
(kAma);  
 O Lord praised (nuta) by Lord Siva – the enemy (ripu) of cupid (kAma)! 
is it possible to see anywhere  such comeliness as that of Yours (nI)? 
 
C2 The lips (adharamu) resembling (sama) (literally equal) (samAdharamu) 
the beautiful (vara) (red) bimba fruit; the chest (uramu) adorned with flowers 
(sumambula) (sumambulayuramu) of vakuLa tree; the hands (kara) that wield 
(dhRta) arrows (Sara) and bow kOdaNDa;   
 O Lord with sapphire hued (marakata) body (anga) (literally limbs) 
(marakatAnga)? Is it possible to see anywhere such exquisite (varamaina) 
comeliness? 
 
C3  The smile (ciru nagavulu); the curls (mungurulu) of hair (falling on 
forehead); and (mari) clarity (tETa) of eyes (kannula);  
 O Sacred (vara) Lord worshipped (vandanIya) (literally saluted) by this 
tyAgarAja! is it possible to see anywhere such (iTuvaNTi) (vandanIyayiTuvaNTi) 
comeliness? 
 
Notes –  
Variations –  
 1 – pada yugamu, kara yugamu, adharamu, uramu, nagavulu, mungurulu, 
tETa – pada yugamO, kara yugamO, adharamO, uramO, navvO, mungurulO, 
tETO. 
 4 – tyAgarAja vandanIya – tyAgarAjArcita vandanIya’. 
 
References – 
 2 – bimba fruit -Momordica monadelpha, a climber with bright red fruit - 
tamizh – kOvaippazhaM.  
 3 – vakuLa flowers – Mimusops elengi; tamizh - magizha tree 
(magizhambU).  
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. ºÉÉäMÉºÉÖ VÉÚb÷ iÉ®ú¨ÉÉ xÉÒ  
+. ÊxÉMÉ-ÊxÉMÉ(¨É)xÉÖSÉÖ Eò{ÉÉä™ô  
    ªÉÖMÉ¨ÉÖSÉä ¨Éä®úªÉÖ ¨ÉÉä¨ÉÖ (ºÉÉä) 



SÉ1. +¨É(®úÉ)ÌSÉiÉ {Énù ªÉÖMÉ¨ÉÖ  
    +¦ÉªÉ |Énù Eò®ú ªÉÖMÉ¨ÉÖ 
    Eò¨ÉxÉÒªÉ iÉxÉÖ ÊxÉÎxnùiÉ  
    EòÉ¨É EòÉ¨É Ê®ú{ÉÖ xÉÖiÉ xÉÒ (ºÉÉä) 
SÉ2. ´É®ú Ê¤É¨¤É ºÉ(¨ÉÉ)vÉ®ú¨ÉÖ  
    ´ÉEÖò³ý ºÉÖ¨É¨¤ÉÖ™ô(ªÉÖ)®ú¨ÉÖ 
    Eò®ú vÉÞiÉ ¶É®ú EòÉänùhb÷  
    ¨É®úEò(iÉÉ)ƒó ´É®ú¨ÉèxÉ (ºÉÉä) 
SÉ3. ÊSÉ¯û xÉMÉ´ÉÖ™Öô ¨ÉÖÆMÉÖ¯û™Öô 
    ¨ÉÊ®ú EòzÉÖ™ô iÉä]õ 
    ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ  
    ´ÉxnùxÉÒªÉ(ÊªÉ)]Öõ´ÉÎh]õ (ºÉÉä) 

 English with Special Characters 

pa. sogasu j£·a taram¡ n¢  
a. niga-niga(ma)nucu kap°la  
    yugamuc® merayu m°mu (so) 
ca1. ama(r¡)rcita pada yugamu  
    abhaya prada kara yugamu 
    kaman¢ya tanu nindita  
    k¡ma k¡ma ripu nuta n¢ (so) 
ca2. vara bimba sa(m¡)dharamu  
    vaku½a sumambula(yu)ramu 
    kara dh¤ta ¿ara k°da¸·a  
    maraka(t¡)´ga varamaina (so) 
ca3. ciru nagavulu mu´gurulu 
    mari kannula t®¶a 
    vara ty¡gar¡ja  
    vandan¢ya(yi)¶uva¸¶i (so) 



 Telugu 
xms. r~gRixqsV ÇÁÚ²R¶ »R½LRiª«sW ¬ds  

@. ¬sgRic¬sgRi(ª«sV)©«sV¿RÁV NRPF¡ÌÁ  

    ¸R¶VVgRiª«sVVÂ¿Á[ ®ªsVLRi¸R¶VV ®ªsWª«sVV (r~) 

¿RÁ1. @ª«sV(LS)Ljiè»R½ xmsμR¶ ¸R¶VVgRiª«sVV  

    @Ë³ÏÁ¸R¶V úxmsμR¶ NRPLRi ¸R¶VVgRiª«sVV 

    NRPª«sV¬ds¸R¶V »R½©«sV ¬s¬ôs»R½  

    NSª«sV NSª«sV Ljixmso ©«sV»R½ ¬ds (r~) 

¿RÁ2. ª«sLRi ÕÁª«sV÷ xqs(ª«sW)μ³R¶LRiª«sVV  

    ª«sNRPVÎÏÁ xqsVª«sVª«sVV÷ÌÁ(¸R¶VV)LRiª«sVV 

    NRPLRi μ³R¶X»R½ aRPLRi N][μR¶ßïá  

    ª«sVLRiNRP(»y)ÃæÁ ª«sLRi\®ªsV©«s (r~) 

¿RÁ3. ÀÁLRiV ©«sgRiª«soÌÁV ª«sVVLigRiVLRiVÌÁV 

    ª«sVLji NRP©«sVõÌÁ ¾»½[ÈÁ 

    ª«sLRi »yùgRiLSÇÁ  

    ª«s©ô«s¬ds¸R¶V(LiVV)ÈÁVª«sßíÓá (r~) 

 Tamil 
T. ù^ôL3^÷ _øP3 RWUô ¿ 
A. ¨L3þ¨L3(U)àÑ LúTôX  
    ÙL3ØúN ùUWÙ úUôØ (ù^ô) 
N1. AU(Wô)o£R TR3 ÙL3Ø  
   AT4V lWR3 LW ÙL3Ø 
   LUÉV Rà ¨k§3R  
   LôU LôU ¬× ÖR ¿ (ù^ô) 
N2. YW ©3mT3 ^(Uô)R4WØ  
   YÏ[ ^÷Um×3X(Ù)WØ 
   LW j4ÚR ^W úLôR3iP3  
   UWL(Rô)eL3 YWûU] (ù^ô) 
N3. £Ú SLÜÛ ØeÏ3ÚÛ  
    U¬ LuàX úRP  
    YW jVôL3Wô_  
    YkR3ÉV(«)ÓYi¥ (ù^ô) 

 
JnVôWj§û] (úYù\eÏm) LôQ CVÛUô? E]Õ 

 

ªàªàdÏªÚ Lu]eLÞPu,  
J°Úm YR]j§u 
 JnVôWj§û]d LôQ CVÛUô? 



 

1. AUWWôp ùRôZlùTt\ §ÚY¥LÞm,  
  ATVU°dÏm LWeLÞm, 
   LôUû] GsÞm ®ÚmTjRÏ EPÛm,  
  LôUu TûLY]ôp úTôt\lùTtú\ôú]!  
 E ]Õ JnVôWj§û]d LôQ CVÛUô? 

 

2. £YkR, úLôûYlTZ ¨Lo ARWeLÞm,  
  U¡Zm édLs §LÝm Uôo×m, 
   ûL«úXkÕm Am×LÞm, úLôRiPØm,  
  UWLR (¨\) AeLeLú[ôú]! (ClT¥lThP)   
 £\kR JnVôWj§û]d LôQ CVÛUô? 

 

3. ×u]ûLÙm, (Ø¥f)ÑÚ[pLÞm,  
  úUÛm, LiL°u ùR°Üm, 
   ×²R, §VôLWôN]ôp  
  YQeLl ùTtú\ôú]! ClT¥lThP  
 JnVôWj§û]d LôQ CVÛUô? 

 
GsÞRp þ úL− ùNnRp (AZ¡p) 
LôUu TûLYu þ £Yu  
×²R þ Cû\Yû]d Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. ÑæàVÚÑÚß dàsÚ }ÚÁÚÈÚáÛ ¬Þ  
@. ¬VÚ-¬VÚ(ÈÚß)«Úß^Úß OÚ®æãÞÄ  
    ¾ÚßßVÚÈÚßß^æÞ ÈæßÁÚ¾Úßß ÈæàÞÈÚßß (Ñæà) 
^Ú1. @ÈÚß(ÁÛ)Â`}Ú ®Ú¥Ú ¾ÚßßVÚÈÚßß  
    @ºÚ¾Úß ®ÚÃ¥Ú OÚÁÚ ¾ÚßßVÚÈÚßß 
    OÚÈÚß¬Þ¾Úß }Ú«Úß ¬¬§}Ú  
    OÛÈÚß OÛÈÚß Â®Úâ´ «Úß}Ú ¬Þ (Ñæà) 
^Ú2. ÈÚÁÚ ¸ÈÚß¹ ÑÚ(ÈÚáÛ)¨ÚÁÚÈÚßß  
    ÈÚOÚß×Ú ÑÚßÈÚßÈÚßß¹Ä(¾Úßß)ÁÚÈÚßß 
    OÚÁÚ ¨Úä}Ú ËÚÁÚ OæàÞ¥Úyu  
    ÈÚßÁÚOÚ(}Û)\X ÈÚÁÚÈæßç«Ú (Ñæà) 
^Ú3. _ÁÚß «ÚVÚÈÚâ´Äß ÈÚßßMVÚßÁÚßÄß 



    ÈÚßÂ OÚ«Úß−Ä }æÞl 
    ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd  
    ÈÚ«Ú§¬Þ¾Úß(¿ß)lßÈÚ{o (Ñæà) 

 Malayalam 
]. skmKkp PqU Xcam \o  
A. \nKþ\nK(a)\pNp It]me  
    bpKaptN sacbp tamap (skm) 
N1. Aa(cm)cvNnX ]Z bpKap  
    A`b {]Z Ic bpKap 
    Ia\ob X\p \nμnX  
    Ima Ima cn]p \pX \o (skm) 
N2. hc _nav_ k(am)[cap  
    hIpf kpaav_pe(bp)cap 
    Ic [rX ic tImZWvU  
    acI(Xm)MvK hcssa\ (skm) 
N3. Nncp \Khpep apwKpcpep 
    acn I¶pe tXS 
    hc XymKcmP  
    hμ\ob(bn)Sph−n (skm) 

 Assamese 

Y. åaçGaÇ LÉQö Tö»]ç XÝ  
%. ×XG-×XG(])XÇÅ$JÇô EõãYç_  
    Ì^ÇG]Çä$Jô å]»Ì^Ç å]ç]Ç (åaç) 
$Jô1. %](»ç)×$JôÛTö YV Ì^ÇG]Ç  
    %\öÌ^ YÒV Eõ» Ì^ÇG]Ç 
    Eõ]XÝÌ^ TöXÇ ×X×³VTö  
    Eõç] Eõç] ×»YÇ XÇTö XÝ (åaç) 
$Jô2. ¾» ×[ý¶‘ö a(]ç)Wý»]Ç  
    ¾EÇõ_ aÇ]¶‘öÇ_(Ì^Ç)»]Ç 
    Eõ» WýÊTö `» åEõçV‰ø  
    ]»Eõ(Töç)† ¾»ê]X (åaç) 
$Jô3. ×$Jô»Ó XG¾Ç_Ç ]Çem»Ó_Ç 



    ]×» Eõ~Ç_ åTöOô 
    ¾» ±Ì^çG»çL  
    ¾³VXÝÌ^(×Ì^)OÇô¾×°Oô (åaç) 

 Bengali 

Y. åaçGaÇ LÉQö TöÌ[ý]ç XÝ  
%. ×XG-×XG(])XÇÅ»JÇô EõãYç_  
    Ì^ÇG]Çä»Jô å]Ì[ýÌ^Ç å]ç]Ç (åaç) 
»Jô1. %](Ì[ýç)×»JôÛTö YV Ì^ÇG]Ç  
    %\öÌ^ YÒV EõÌ[ý Ì^ÇG]Ç 
    Eõ]XÝÌ^ TöXÇ ×X×³VTö  
    Eõç] Eõç] ×Ì[ýYÇ XÇTö XÝ (åaç) 
»Jô2. [ýÌ[ý ×[ý¶‘ö a(]ç)WýÌ[ý]Ç  
    [ýEÇõ_ aÇ]¶‘öÇ_(Ì^Ç)Ì[ý]Ç 
    EõÌ[ý WýÊTö `Ì[ý åEõçV‰ø  
    ]Ì[ýEõ(Töç)† [ýÌ[ýê]X (åaç) 
»Jô3. ×»JôÌ[ýÓ XG[ýÇ_Ç ]ÇemÌ[ýÓ_Ç 
    ]×Ì[ý Eõ~Ç_ åTöOô 
    [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL  
    [ý³VXÝÌ^(×Ì^)OÇô[ý×°Oô (åaç) 

 Gujarati 

~É. »ÉÉèNÉ»ÉÖ WÚðeô lÉ−÷©ÉÉ {ÉÒ  
+. Ê{ÉNÉ-Ê{ÉNÉ(©É){ÉÖSÉÖ Hí~ÉÉà±É  
    «ÉÖNÉ©ÉÖSÉà ©Éè−÷«ÉÖ ©ÉÉà©ÉÖ (»ÉÉè) 
SÉ1. +©É(−÷É)ÌSÉlÉ ~Éqö «ÉÖNÉ©ÉÖ  
    +§É«É ¡Éqö Hí−÷ «ÉÖNÉ©ÉÖ 
    Hí©É{ÉÒ«É lÉ{ÉÖ Ê{ÉÎ{qölÉ  



    HíÉ©É HíÉ©É Ê−÷~ÉÖ {ÉÖlÉ {ÉÒ (»ÉÉè) 
SÉ2. ´É−÷ Ê¥É©¥É »É(©ÉÉ)yÉ−÷©ÉÖ  
    ´ÉHÖí³ »ÉÖ©É©¥ÉÖ±É(«ÉÖ)−÷©ÉÖ 
    Hí−÷ yÉÞlÉ ¶É−÷ HíÉàqöieô  
    ©É−÷Hí(lÉÉ)RÃîNÉ ´É−÷©Éä{É (»ÉÉè) 
SÉ3. ÊSÉ®ø {ÉNÉ´ÉÖ±ÉÖ ©ÉÖÅNÉÖ®ø±ÉÖ 
    ©ÉÊ−÷ Hí}ÉÖ±É lÉà`ò 
    ´É−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
    ´É{qö{ÉÒ«É(Ê«É)`Öò´ÉÎi`ò (»ÉÉè) 

 Oriya 

`. ÒjÐNjÊ SËX [eþcÐ _Ñ  
@. _ÞN-_ÞN(c)_ÊQÊ LÒ`Ðmþ  
    ¯ÊÆNcÊÒQ Òceþ¯ÊÆ ÒcÐcÊ (ÒjÐ) 
Q1. @c(eþÐ)QÙ[ `] ¯ÊÆNcÊ  
    @bþ¯Æ `õ] Leþ ¯ÊÆNcÊ 
    Lc_Ñ¯Æ [_Ê _ÞtÞ[  
    LÐc LÐc eÞþ`Ê _Ê[ _Ñ (ÒjÐ) 
Q2. geþ aÞcè j(cÐ)^eþcÊ  
    gLÊf jÊccéãmþ(¯ÊÆ)eþcÊ 
    Leþ ^ó[ heþ ÒLÐ]¨Æ  
    ceþL([Ð)=¼ geþÒcß_ (ÒjÐ) 
Q3. QÞeÊþ _NgÊmÊþ cÊÕNÊeÊþmÊþ 
    ceÞþ L_ðãmþ Ò[V 
    geþ [ÔÐNeþÐS  
    gt_Ñ¯Æ(¯ÞÆ)VÊgÃÞ¤ (ÒjÐ) 

 Punjabi 

a. n¨Inx OyU Yjgs `v  



A. u`I-u`I(g)`xMx Ea¨k  
    hxIgxM~ g~jhx g¨gx (n¨) 
M1. Ag(js)ujMY a] hxIgx  
    Aeh a®] Ej hxIgx 
    Eg`vh Y`x u`u`]Y  
    Esg Esg ujax `xY `v (n¨) 
M2. mj udgd n(gs)_jgx  
    mExk nxggdxk(hx)jgx 
    Ej u_®Y oj E¨]XU  
    gjE(Ys)LI mjg¤` (n¨) 
M3. uMjx `Imxkx gx|Ixjxkx 
    guj E°`xk Y~S 
    mj YisIjsO  
    m`]`vh(uh)SxmuXS (n¨) 
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